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S O C I E T A S C O M P A R A T I O N I S 

L I T T E R A R U M U N I V E R S A R U M 

— sectio hvngârica — 

Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó I R O D A L M I T Á R S U L A T , 

G E S E L L S C H A F T F Ü R V E R G L E I C H E N D E L I T T E R A T U R . 

W E L T L I T T E R A R I S C H E G E S E L L S C H A F T 
GEGBUHD. ZUR SEMISAECULARFEIER DES TODES GOETHES, ALS DES ERB-LASSERS DER WELTL1TTEKATUK. 

E N T W U R F D E K S T A T U T E N . 

1. Mitglieder der SOLV können laien, wie 
gelehrte (beiderlei geschlechts), schulen, buchhand-
hmgen, bibliotheken und änliche institute sein, 
welche die ziele der vergleichenden litteraturfor
schung, der sogen. r/o!klore", ethnologie, weltlit-
teratur «. dgl. m., sei es in moralischer oder 
materialer hinsieht, fördern. Die mitglieder sind: 
ehrenmitglieder ; correspondierende; ordentliche, 
und ausserordentliche mitglieder. 

fl. ,m • mi'ljili-rf• .Tupf • • • • tiMliininffl, 
Meine anzahl solcher in-, oder ausländischer ge
lehrten von grossem rufe sein, welche die ziele 
der vergi, litteraturforschung bereits mächtig ge
fördert haben, (vgl. 9.) 

3. Correspondierende mitglieder sind bloss 
diejenigen socii, die im ausländ ansässig, mit dem 
organ der Societas in contact sich erhallen, oder 
auch beitrage zur vergi, litteraturforschung ein
senden wollen, Ihnen, als ehrengästen des Stamm
landes der SOLV, gebührt die regelmässige, kos-
tenfreie Zustellung eines ehrenexemplars des or
gana der gesellschaft. (Reziprozität sclbstverst.) 

4. Ordentliche mitglieder sind solche Interes
senten, b. g.t die innerhalb des gebiets der St. 
Stefanskrone ansässig, einen jährlichen beitrag 
von 6 fl. oe. w. leisten (event, in halbjährigen 
raten zu 3 fl.), wofür ihnen ein exemplar des or
gans zugestellt wird. 

~~ ^5 . 42» ausserordentliche mitglieder werden di-
lettanten^ii, g., namentlich volksschullehrer, hörer 
oder schüler irgend einer ansialt des in- oder 
auslände (einer ^hoch- oder mittelschule) gern ge
feiten, deren rege Beteiligung an dem folkloristi-
schen Sammelwerke ohnehin sehr wünschenswert 
erscheint, wobei sie, unter sonst gleichen umstän
den, wie die o. mitgl., einen Jahresbeitrag von 
blossen 3 fl., d. i. 6 m., oder 6 frs zahlen. 

6. Halbjährig wird ein vollständiger catalog 
sämmtlicher mitglieder der SCLV jedesmal an 
der spitze des c/uinquemesterbandes ihres organs 
veröffentlicht, was gleichzeitig als rechenschafls-
bericht und quittung zu dienen hat. 

7. Die mitglieder haben übrigens nicht die 
geringste v;rpflichlung ; sie erwerben sich aber auch 
durch ihren Jahresbeitrag kein andres recht, als 
auf den titel der bez. mitgUedfchnft derßi&LV 
- - J . . . / • • • • • - ^ R . - m»I' I exJunfpTar des 
organs, das g e n a u nur in so viel exemplaren erschei
nen wird,als die zahl der mitglieder beträgt: (honorar 
wird demnach allseits grundsätzlich perhorresziert) ; 
doch sollendiewertvoVsten selbst ih re r umfangreiche
ren beitrage — nach maassgabe der mittel möglichst 
elegant und luxuriös, aber auch solide ausgestattet. 
— in möglichst correclen und vermehrten abdrük-
ken einem eignen Sammelwerk („Fontes compara-
tionis etc.", die als Jahrbuch seit 1818, u. zw. in 
bloss 50 exx., existieren,) einverleibt werden, wo
bei die übliche anzahl andrer 50 exx. der einzel
nen abdrücke den betr. Verfassern unentgeltlich ge
bührt (selbstverständlich zum privatgebrauch.) 

8. Die gesellschaft, darf sich weder mit po
litischen, noch religiösen, noch auch nur scienti-
fisch-praktischen oder mercantilen Sachen oder zie
len befassen —- ein verband so frei, aber auch 
so r e in l i t t e ra r i sch , als nur möglich. 

9. Daher wird e ins twei len auch ton der 
wähl eines Präsidenten, sowie eines comités, ja 
selbst der ehrenmitglieder, wie auch von general-
versammlungen, diplomen, und sonstigen abzeichen, 
oder reprätentationsäusserungen Umgang genommen. 
Der besorgung des 6 & 7 e. geschäftes unterzieht 
sich vorderhand der herausgeber des organs der 
gesellschaft; was, im interesse einer derzeit noch 
verkannten Wissenschaft, zunächst genügen dürfte 
(s. Avis unten; vergi. 7 und 8.) 



III. 

Obiger entwurf war für unsre Goethe-festnummer zur semisaecularfeier des erb-lasser's der 
Weltli teratur (mär^ 1883) bestimmt; musste aber aus äusseren gründen sich verspäten. Vgl, üb
rigens den ungar/ entwurf bereits in Nr. C, end3 1881, wo p. 1859 squ, die §§ 7—9 näher mo
tiviert sind.) , / 

KérjtiX t. előfizetőinket, hogy méltóztassanak tudomást renili az ÖIT (1881 régén köziilt) magjai 
szuliàl)/.atá/Bt fentebbi németnyelvű módosítására! is. Lesz gondunk arra, hogy ugyanezt a tervet egyik 
közelebbiX"tál'> n"" a I! trancila, majd angol stb. nyelven terjesszük az egész földgömbön, ugyancsak Innen. 

sT)çv ausfürliche katalog der mitglieder, deren sich bereits eine gröjsere a n z a h l angemeldet 
ha*isoll ehestens zum abdruck gelangen. Vorderhand b e s c h r ä n k e n wir uns bloss a u f die in 
einer als ms. gedruckten extrabeilage gegebene liste, wozu wir die erfreuliche tatsache hin
zufügen, dass sowohl aus dem in-, wie aus d e m auslande fortwährend wertvolle Zustimmungen 
eintreffen. Eine der bedeu tends ten Schr i f t s te l le r innen Europa's schreibt uns soeben: 

„J'applaudis de tout mon coeur à votre nouveau plan littéraire. Je ne doute pas que ce plan 
conçu par vous ne produise des résultats aussi utiles que brillante, — Quant à moi, je 
suis à votre disposition et si je p>ouvais contribuer au succès de votre oeuvre, j'en serais certainement 
heureuse. " 

Unsere Societas Comparationis soll womöglich ihre definit, organisation in einem der nächsten jähre finden: 
s i e will auf breiterer grundlage und doch mit unverhältnissmässig einfacheren äusseren initteln ins leben tieten, als die 
übrigens äiilicheu gesellschaften, deren es, behufs publizierung von q u e l l e n s c h r i f t e n , im heutigen Europa bekanntlich 
nicht wenige gieht. Am nächsten kämen der unsrigen : etwa der tìtuttgarter Litterariscue Verein, das Samfund iu 
Kopenhagen, die Société des anciens textes français in Paris; abgesehen von den englischen Folklore-geaèïTscnaf-
ten, deren S t a t u t e n die ACLV bereits, behufs vergleichuag, publiziert haben. (A.CLV, p . 1698, 1857.)- — Man bittet 
inzwischen um Verbesserungsvorschläge, etc., welche unter umständen an dieser stelle öffentlich discutiert weiden sol
len, im verlaufe der nächsten quinquemester. 

I N H A L T 
Di::- Y VIT Q U I N O E M E S T E R B Ä N D C H E N S . 

1. M A G Y A R I S C H . 

l'alaeographiai & szövegkritikai észrevételek az Eddáhához 18, 43. 
Fai nos. Petőfi sii helye 25. 
Szerény jas'aslat a csatatéren felállítandó Petőfi-emlék tárgyában 26. 
Tőrök. Anthropol. múzeumból küldött levél a segesvári csatatér felásatását illető tervünkben 28. 
Qerecze. Bethlehemes já tét 39. 

II. D E U T S C H . 

Ein altaegyptisches spottlied auf die stadt Tyrus, nebst facs. 
J. Grimm nicht begründer der märchenforschuug . . . . 
Székler Volkslieder aus Siebenbürgen 
Siegfried als Busano bei den Japanern 
Dr. v. Király. Nierdeutsche gebete aus den 16 jahrh. . . 
Petőfi in Nord-Amerika (Petöfiana) 
Magyarische Volkslieder NF. XVI, XVII 
Wort und spräche in der rumänischen Folklore 
Dèvanâgarî als Kipu. Zum problem der schrift 
Solidarität des Madonna- und Astarte-cultus Addenda (Schluss) 
Beiträge zur Rromphilologie 

I I I . F R A N Z Ö S I S C H . 

Amiti. Sur l 'art de la traduction etc. Lettres inédites I—III 3, 
E . Chanson populaire (Montbéliard) 29. 

10, 11—12. 
. 12, 133. 
. . . 30. 
. . . 35. 
. . . 71 . 
. . . 76. 
. . . 77. 

.' .' J ^ S S T 
^ 1 ^ 2 , 141. 

. . . 131. 



IV 

IV. S E R B I S C H . 

Dr. Vizoly. Serbische tanzweise 31 

V. R R O M . 

Volkslieder der transuranischen Zigeuner. NF. X—XI 31, 9 < 

v i . J A P A N I S C H . 

Japanisches spottlied ' \ ^ 3 2 

VII. V A R I A . s -

Petöfiana 25, 7p, 12». 
Bibliographie 22, 80. 
Correspendance 32, 80. 
Bulletin Polyglotte (Neuigkeiten der Welt l i teratur etc ) . . 55—56 (Politis), 7 1 - 7 2 (Dr. Király.) 

CORRIGENDA : p. 4. entiepise : entreprise; aventureux : - e u s e ; sittem : systématique; la piinc: le prin
cipe. — p. i . une voie : mon v. — p. 8. épargné? éparpille! (nnleserl.) — p- 14- ma pet. api.: Dion p. aphorisme, 
p. 31—32. okozzák: okoznak. — p. 56—56. ETHNOLOG. : c'O-vo/.oyir.rjç. - V- V7. traiser: baiser. - p. 110. lelian-
detes: behandeltes. — p. 87. soegfâlt.: sorgfältigst; erzeugnisser : erzewgnisse. — p. 88. îles raemchh.: der m. — 
p. 90. uns: ans sex. — p. 96. culturran". — p. 113. des Kalevala. — p. 117. Devanâsari. 

AZ ACLV CSAK KIADATLAN KÖZLEMÉNYEKET HOZ. MISPKM JuO 

A C S A T A T E R É N F E L Á L L Í T A N D Ó F E T O F I - E M L É K ÜGYÉBEN. 

Május 22-cii Dr . Gerecze P . főreálisk. tanár Pécsett, a Petőfi-einlék számára hoz
zánk beküldött 2 frtot o. é . ; 1 ftot „Petőfi jelszava 1 1 ért ; O S S Z . 3 ft. A már kimutatott 
összeggel együtt az alap ez idő szer. 108 ft. 0. é . 

E z alap lelkiismeretes kezelését az ACLV szerkesztője magának tartván fenn, előre 
kiiejenté, hogy nyilvános kimutatást fog adni minden kötet élén : magától értetvén, hogy 
a már régebben (1. 1 8 7 9 . évf. LIII.*)) kitűzött czél (1. 2 8 4 5 1.) bárminemű módosí
tásába nem fog beleegyezni; se képzelt síroknak virágokkal való feldíszítésébe, se pe
dig egyéb localpatrioticus sentimentalitásokba. Az összes emberiségért Petőfi, a maga ne
mében, te t t legalább is annyit, mint egy Franklin, hogy földi maradványainak felkutatása 
érdekében Európa szintén — tudományos expeditiókat rendezhessen, melyeket legalább meg
kísérteni még évszázak múlva se fog igen későnek, annál kevésbbé ferdének bizonrulni. 

még az a töredékeny fogcsont is tartósabb portéka ám, mint az i n t e l l ec t s vulgaris 
divatvír&gsírkoszorus eszméi, vagy hasonló kisvárosias subtilitásai. Kérdezzék csak a 
praehistorikatól stb. A z emberiség áldozatai egyformán áldozatok ; akár északi sark, akár 
erdélyi csatatér legyen a neve a hőstet t színhelyének. 

SZERK. 

„Petőfi eltűnésének rejtélyéről (187J). jul , Sl-hez.í" 
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Mieervin ü t et vile problema, vnivs tantrra 
naliuiiis scriptorem doctvm esse; philosophico qvi-
dem ingenio hic qvasi terminvs nvllo pacto erit ac-
ceptvs. Tale eniiu ingenivm in tractando fragmente 
(et qvid alivd qvam fragment?™ est natio qvaeqre 
qvamvis singolarissima?) acqviescere non potest. 

SCHILLER. (Epistola ad Kfirnervin.) 
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I N H A L T 
N O V I S S I M A E S E E . V O L . I . 1886. 

I . /A A G Y A R I S C H . 

Prof. IJKASSAi. Magyarischer wettersprucb (Ineditum) p. 1 7 

Frau Zs . IRMA.. Scheffel's. ,Das ist im leben'. Übers 19 
L . Középfelnémet Miimedalok. Übers 5 5 
F r a u lì. Ii>.\. Spott-Hymenaeus der Széklev (Ineditum) 7 2 

Prof. SZH.ASI. Iiiana Consintsana als Aphrodite (Brief an den herausg.) . . 1 4 8 

I I . D E U T S C H . 

L . Der aufgegessene respekt. Zur einleitung in die Ser. novissima . . . . 3 
PODHORSZKY. Kipu & sclirift. (Offener brief.) 6 
BKRfijíR W . t Die altnordische Attilasage 1 0 , 5 2 ' , 1 2 8 

Johanne* Minckwitz. Baron C. von Gagern. Anton von Várady (Nekrolog) 2 7 — 2 8 
L. Estnisches Volkslied (prof. Weske.) 2 2 

Prof. BRASSAI. Die bildung der passivform übereinstimmend im sanskr t und im 
~ "Wnii^ni • n ^ p ^ , „ - ,„, , 5 4 

Dr. VOLGI-:». Niederdeutscher somienhymnns und regenzauber 4 0 
Prof M i M . K w n z . y Musterbeispiel der rhythm, maierei: falschcomment, Ennius . 45 

Eine Denkmünze anstatt der colossalbüste Schopenhauers 4 7 

Josef von Scheffel (Nekrolog) 5 9 
retó'fi's Wolken. Abdr. der Editio princ. (Schluss.) Zur vorfeier ihres semisae-

cularjubileums 1896 61 —62 
Das Monstrum, oder die Hochzeit von sonne und mond 7 5 
Abbildungen zu voranstehender abhandlung 1 1 1 — 1 1 4 
Die Hochzeit von sonne und mond. Übers, der rumiin. volksballade . . . . 1 1 5 

Johannes Scherr (Nekrolog) 1 2 3 
Prof. BRASSAI. Analccta Sanskrtiana 1 2 4 
Die denkmünze zum centenárium Schopenhauers 1 4 1 

Petotis devise vom dec. 1846 „ 1 4 7 

I I I . F R A N Z Ö S I S C H . 

P o m i o B S Z K Y . Le fou de Petőfi traduit en vers jambiques 1 5 
— — Echantillon du Bourguignon 2 0 

L. Les trois L du Dante encore une fois 2 9 
— Les deux Lucies de la mythologie magyare 3 9 

IV . I T A L I E N I S C H . 

CASSONE. Luce da Petőfi 1 4 
Ca.NNIZZAP.0. Canti popolari. V. (Inedita aus Messina.) 1 9 

V . E N G L I S C H . 

PHILLIPS Dr. Aztec song -. 2 3 



V I . R U M Ä N I S C H . 

Volkslieder der transilvan. Rumänen (Inedita.) N F . 

NF . I . (v. Dr. GERECZE.) I I . (L.) . 7 1 , 1 5 J L 

V I I . S E R B I S C H . 

Dr. VIZOI.Y. Regenzauber aus Süd-Ungarn. (Iued'.) 1 7 . 

Dr. GRRECZE. Pava i Rada. Uned. Volksromanze 1 1 9 . 

Dr. VIZOLY. Kinderreim aus Süd-Ungarn (Ined.) 1 5 1 . 

V I I I . Z I G E U N E R I S C H ( l ? O m . ) 

L. Unediertc Volkslieder der transilvan. Zigeuner. Drit te Serie 1 8 , 1 5 1 . 

Siebenbürgischer Zigeunerspruch (Ineditum.) . . '^ff^^tf^ns. ' ' ' 1 5 1 ' 

i x . J A P A N I S C H . / f ^ * • — ' 

a. Japanische Jahres-zeitenlieder. (Inedita.) . . . . . . . « . - . . \ ; . . 1 8 . 

— Japanisches Gassenlied. (Ineditum) . . . . . i • . : . . 5 5 . 

X . A R A B I S C H . y 1 

L . Maurisch-arabische Volkslieder, (Inedita.) I I . ,\ . . . * . /.£'J . . 1 7 . 
\ - ' ' ' S / 

X I . V A R I A . \ .-- ^ / 

Sehopenhaueriana N . . . .Jy. . 3 8 . 4 7 , 1 4 1 . 

Petó'fiana ~ V '.* . . 1 4 , 6 2 , 1 4 7 . 

Bibliographie 2 3 , 4 0 , 1 1 9 , 1 5 2 . 

Correspondance 2 4 , 4 0 , 7 2 , 1 2 0 , 1 5 2 . 

A D D E N D A & C O R R I G E N D A . 

Von 1886 angefangen werden die angeieqenheiten der Societas Compara t iouis (Wel t l i t t e -
ra r i sche Gesellschaft) auf eine e x t r a b e i l a g e verwiesen bliibea, wehke nur den betr. Mitglie
dern zugeht. Daselbst soll auch die angelegenheit des projectierlen denkma/s Petöß's (für das sekäss-
burger Schlachtfeld), gleich der des Schopenhauerdenkmal-, forllaufend discutiert werden. 

Aus deutscheu Z e i t u n g s n a c h r i c h t e n erfahren wir so- mit dem deutschen titel der Acta Comp.,— zumal bei dem 
eben, dass in Berlin demnächst e i n e „Zeitschnf für ver- vo.wiegend deutsch geschriebenen inhalt derselben, 
gleichende Literaturgeschichte" i h r e laufbahu eröffnen nach sich ziehen durfte ; worauf wir denn liiemit im v o r a u s 
soll, rio tear wir u n s freuen, dass jener grosse ast der aufmerksam machen wollen, hittem], da>.s M^uigsleos ein 
vergleichenden Literatur (oder Litterat.urforschung),wel- gelehrtes publicum den unterschied zwischen der , S e l t 
ener übrigens keineswegs „vgl. t,-geschiente- genannt wer- sehr, für vargl. litteratur'' ( se i t Jan. 1S77) und der'^Zeit-
den kurír , auch in Goethes V a t e r l a n d ein selbständiges schrift für vergleichende litteraturgescoichte" (seit som-
heira sich erwirbt : fio sehr bedauern wir die wol nur zu- iner 1886) genau beachten möge. (Wiederholt aus der 
fällige wähl des titel's, der hinfort manche verwechsluug ruainuramer ) — 

Dieser u m s t a n d z w i n g t uns , h infor t uns ren deu tschen t i t e l wei t läuf iger zu ge
b e n : und zw. a l s : 

vergi. I itteraturivissenschaft. 

Errata: CORRIGENDA: p. 7. farce: force. — 15. iamb.: janibitiiies — 1!*. scavali: riavari. — 27. ïuknft 
Zukunft —43. (l'itol) Bokilo : Hot ila — i9. Taubenhayn: Taatcnhayii. — 61. imjubelj-: zum j — 75. Kurzge-
fas.4? beitr. der: kgefasster b zur. — 119 v. 11: datvu: uatyu-

NT. I. des vol. II. (1887) wird pünktlich am 15. jauuar zur ausgäbe gelangen; enthaltend 
u. a. neue beitrage zur französ. folklore von Sébillot (Paris) ; eine unedierte volksballade der tran
silvan. Zigeuner; unbekannte japonica aus Yedo, magyarische Volkslieder u. s. w. 




